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ZMLUVA O UMELECKOM VYSTÚPENÍ
Č. 078/2025-9/01-DC

uzatvorená podľa ustanovenia 269 ods. 2 Obchodného zákonníka Č. 513/1991 Zb. v platnom znení
a podl‘a Autorského zákona č. 185/2015 Z. z. v platnom znení

(ďalej v texte tiež ako ‚zm1uva“)

medzi zmluvnýmí stranami:

Objednávateľ: Obec Chlebnice
so sídlom: Chlebnice 186, 02755
IČO: 00314510
DIČ 2020561653
iČ DPH:
zriadený:
zastúpený: Peter Stefka, starosta obce
bankové spojenie: VUB banka a. s.
IBAN: SK13 0200 0000 0009 1742 8332
(d‘alej v texte tiež ako „objednávateľ“)

a

Dodávatel‘: Slovenský l‘udový umelecký kolektív ISĽUKJ
Sídlo: Batkánska 3 1/66, 853 08 Bratislava
IČO: 00164780
DIČ: 2020910815
iČ DPH: SK2020910815
Bankové spojenie: Štátna poldadnica
IBAN: SK63 8180 0000 0070 0011 7243
Štatutárny orgán: prof. Mgr. Juraj Hamar, PhD., generálny riaditel‘
(d‘alej v texte tiež ako „dodávatel‘“ alebo ako „SĽUK“)

Organizácia zňadená rozhodnutím Mimsterstva kultúry Slovenskej republiky
o vydaní zriaďovacej listiny Slovenského l‘udového umeleckého kolektívu zo dňa 19. 04. 2010,
číslo: MK- 1359/20t0-10/5409

v tomto dohodnutom znení:

Článok 1
ÚVODNÉ USTANOVENIA

1. SrUK je právnickou osobou — príspevkovou organizáciou Ministerstva kultúry Slovenskej republiky,
je profesionálnym umeleckým telesom, pósobiacim v oblasti umeleckého spracovania a interpretácie tradičnej
l‘udovej kultúry na Slovensku od roku 1949. SĽUKje subjektom, ktorý má verejnoprávny charakter, vykonáva
činnost‘ vo verejnom záujme, nevykonáva podnikatel‘skú činnost‘ (nemá živnostenské oprávnenie), jeho činnosť
ma nekomerčný charakter, pričom v súlade so svojím poslaním prezentuje tradičně l‘udové umenie po celom
Slovensku aj v zahraničí.

2. Výkonný umelec: je fyzická osoba, ktorá osobne podá umelecký výkon tak, že spieva, hrá, predvádza, prednáša
atebo inak tvorivo vykonáva umetecké dielo alebo dieto tradičnej l‘udovej kultúry, najmä spevák, hudobník,
dirigent, herec, tanečník alebo artista.

3. Dieto: je literárne dlelo, slovesné dielo, divadelné dieto, hudobné dieto, audiovizuálne dielo, dlelo výtvarného
umenia, architektonické dielo, dielo úžitkového umenia, kartografické dielo-atebo iný druh umeleckého diela
alebo vedeckého dlela.

4. Umetecký výkon: je predvedenie, prednes alebo ině tvorivé vykonanie umeleckého diela alebo diela tradičnej
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I‘udovej kultúry spevom, hraním, recitáciou, tancom alebo mým spósobom.

5. Zvukový záznwn: je záznam zvukov vnímatel‘ný sluchom bez ohl‘adu na to, akým spósobom a na akom nosiči
sa tieto zvuky zaznamenávajú. Záznam zvukovej zložky audiovizuálneho diela sa za zvukový záznam
nepovažuje.

6. Audiovizuátuy záznam: je záznam audiovizuálneho diela zaznamenaný ako sled zámeme usporiadaných
a navzájom súvisiacich obrazov vyvolávajúcich dojem pohybu a sprevádzaných zvukom alebo bez neho.
Audiovizuálny záznam je aj záznam obrazov sprevádzaných zvukom alebo bez neho, bez ohl‘adu na to, akým
spósobom a na akom nosiči sa tieto zvuky a obrazy zaznamenávajú.

Článok2
PREDMET ZMLUVY

1. Predmetom tejto zmluvy je záväzok zo strany dodávatet‘a, že zhotoví - vytvorí, vykoná, vyrobí, resp. poskytne
podl‘a podmienok tejto zmtuvy obj ednávatel‘ovi dielo, umelecký výkon, na ktoré sa vzt‘ahuje ochrana
podl‘a Autorského zákona č. 185/2015 Z. z. v platnom znení (d‘alej v texte tiež ako „Autorský zákon“).

2. Dodávatet‘ sa zaväzuje podat‘ pre obj ednávatel‘a umelecký výkon — umelecké vystúpenie s názvom Slovensko,
Chlebnice, na podujatí Chlebnický chlebíček 20r. (eXteriér)) deň, začiatok a (trvanie umeleckého výkonu):
29.06.2025 o 16:00 hod (80 mm).

3. Obj ednávatel‘ sa zaväzuje zaplatit‘ dodávatel‘ovi za realizáciu predmetu zmluvy odmenu v sume a za podmienok
špecifikovaných v článku 5 tejto zmluvy.

Článok3
PRÁVA A POVINNOSTI OBJEDNÁVATEĽA

1. Obj ednávatel‘ sa vo vlastnom mene a na vlastné náklady zaväzuje zabezpečit‘:
a) celkovú organizáciu a propagáciu podujatia, čím sa myslí najmä, ale nie výlučne výroba a distribúcia

propagačných materiálov, tlač, registrácia, distribúcia a predaj vstupeniek, splnenie ohlasovacích povinností
a úhrada súvisiacich nákladov, ktoré z takejto činnosti vyplývajú, dodržat‘ všetky zákonmi a ostatnými
všeobecne záváznými právnymi predpismi stanovené povinnosti,

b) prítomnost‘ pracovníkov uvedených v priložených dispozíciách od príchodu SĽUK-u minimálne do ich
odchodu po vystúpení.

2. Obj ednávatel‘ sa zaväzuje dodržaf všetky podmienky dohodnuté v dispozíciách. Obj ednávatel‘ sa zaväzuje zaslat‘
dodávatel‘ovi e-mailom zoznam všetkých sponzorov, mediálnych alebo mých partnerov umeleckého vystúpenia
najneskór v lehote do 14 (slovom: štmást‘) kalendámych dní pred termfnom realizácie umeleckého vystúpenia.

3. Objednávatel‘ sa zaväzuje dodržat‘ podmienky pre ochranu zdravia a bezpečnost‘ pri práci pre zamestnancov
SĽUK-u.

4. Obj ednávatel‘ sa zaväzuje svojim konaním neporušit‘ obsah Autorského zákona, ani mých zákonov a všeobecne
záväzných právnych predpisov.

5. Objednávatel‘ sa zaväzuje oznámit‘ autorským ochranným organizáciám konanie podujatia, poskytnút‘ im
podklady rozhodujúce pre výpočet a vymeranie autorskej odmeny a tieto odmeny uhradit‘ na vlastné náklady.

6. Obj ednávatel‘ sa zavazuje zabezpečiť, aby nedošlo v priebehu prípravy realizácie alebo v priebehu realizácie
predmetu tejto zmluvy k žiadnemu spájaniu názvu SĽUK a / alebo jeho loga a / alebo predstavitel‘ov,
zamestnancov alebo spolupracujúcich osób SĽUK-u so žiadnou obchodnou spoločnost‘ou alebo mým
komerčným subj ektom, so žiadnou politickou stranou, politickým linutím alebo organizáciou, alebo právnickými
osobami nimi založenými alebo ovládanými, so žiadnym programom alebo 50 žiadnou ideológiou skupín a hnutí,
ktoré smerujú alebo v minulosti smerovali k potláčaniu základných l‘udských práv a slobód (napr.: zločinecké,
teroristické alebo organizované skupiny alebo organizácie; extrémistické skupiny alebo hnutia; hnutia smerujúce
k potlačeniu základných práv a slobód; popieranie a schval‘ovanie holokaustu, zločinov politických režimov,
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zločinov proti l‘udskosti, vojnových zločinov; hanobenie národa, rasy a presvedčenia; podnecovanie
k národnostnej, rasovej a etnickej nenávisti = t. j. podnecovanie k násiliu alebo nenávisti voči skupme osób alebo
jednotlivcovi pre ich skutočnú alebo domnelú príslušnost‘ k niektorej rase, národu, národnosti, etnickej skupme,
pre ich skutočný alebo domnelý pövod, farbu pleti, sexuátnu orientáciu, náboženské vyznanie alebo preto, že sú
bez vyznania; diskriminácia skupiny osób — uplatňovanie rasovej, etnickej, národnostnej alebo náboženskej
segregácie alebo inej rozsiahlej alebo systematickej diskriminácie skupiny osób a pod.), bez predchádzajúceho
písonmého súhlasu SLUK-u.
Obj ednávatel‘ sa zaväzuje v printoch (publikácie, tlačené materiály) a / alebo na webovej stránke a / alebo
v elektronických médiách, sociálnych siet‘ach (napr.: Facebook, Instagram, YouTube, Twitter, Tik Tok a mé)
používat‘ písomne, graficky alebo slovne iba nasledovné označenia:

• SLUK,
• umelecké teleso SLUK,
• Slovenský I‘udový umelecký kolektív,
• len oficiálne logo podl‘a manuálu Ina požiadanie SLUK zašle objednávatel‘ovi logo v elektronickej podobe/.

7. Za porušenie alebo opomenutie splnenia ktorejkol‘vek povinnosti / záväzku objednávatel‘a podl‘a tejto zmluvy,
inej ako platobnej povinnosti objednávatel‘a zaplatit‘ dodávatel‘ovi odmenu podl‘a tejto zmluvy, pre porušenie /
opomenutie ktorej je dojednaná osobitná zmluvná pokuta v článku 5 ods. 4. tejto zinluvy, sa objednávatel‘
zaväzuje zaplatit‘ dodávatel‘ovi zmluvnú pokutu v sume 2 000 EUR (slovom: dvetisíc EUR), a to za každé
jednotlivé porušene alebo opomenutie povinnosti / záväzku obj ednávatel‘a podl‘a tejto zmluvy. Zmluvná pokuta
je splatná v lehote do troch pracovných dní odo dňa doručenia písomnej výzvy dodávatel‘a obj ednávatel‘ovi.
Uhradou zmluvnej pokuty nezaniká právo dodávatel‘a požadovat‘ náhradu škody (skutočná škoda, ušlý zisk)
spósobenú porušeinm povinnosti podl‘a tejto zmluvy.

Dodávatel‘je oprávnený jednostranne započítat‘ zmluvné pokuty s už prijatými úhradami od objednávatel‘a podl‘a
tejto zniluvy, s čím objednávatel‘ podpisom tejto zmluvy vyjadruje svoj výslovný a bezvýhradný súhlas.

Ak subdodávatelia objednávatel‘a, ktorí sa preukázatel‘ne podiel‘ajú na organizácii predstavenia, porušia alebo
opomenú ktorúkol‘vek svoju povinnost / záväzok podl‘a tejto zmluvy, objednávatel‘ sa zaväzuje zaplatit‘
dodávatel‘ovi zmtuvnú pokutu v sume 2 000 EUR (slovom: dvetisíc EUR), a to za každé jednotlivé porušenie
alebo opomenutie povinnosti / záväzku subdodávatel‘a objednávatel‘a podl‘a tejto zmluvy.

8. Objednávatel‘je povinný sledovat‘, rešpektovat‘ a dodržiavat‘ aktuálne hygienické a epidemiologické opatrenia
Uradu verejného zdravotníctva SR a usmemenia zriad‘ovatel‘a a rešpektovat‘ a dodržiavať aktuálne platné
povinnosti a podmienky pre usporiadanie kultúmych podujatf.

Článok4
PRÁVA A POVINNOSTI DODÁVATEĽA

1. Dodávatel‘ sa zaväzuje zrealizovat pre obj ednávatel‘a predmet zmluvy podl‘a článku 2 tejto zmluvy,
a to za podmienok dohodnutých v tejto zmluve.

2. Dodávatel‘ sa zavizuje zabezpečit včasnú prepravu účinkujúcich, scény, techniky, rekvízít a kostýmov do iniesta
realizácie predmetu zmluvy.

3. Dodávatel‘ sa zaväzuje na základe písomnej žiadostí objednávatel‘a, preukázatel‘ne doručenej dodávatel‘ovi,
dodat‘ obsahové podklady pre výrobu propagačného materiálu k predmem zmluvy špecifikovaného v článku 2
tejto zmluvy.

4. Dodávateľ sa zaväzuje zabezpečit‘ technické vybavenie potrebné k realizácii predstavenia na umeteckej úrovni,
ak sa v dispozíciách nedohodne inak.

5. Dodávatel‘ sa zaväzuje na základe písomnej žiadosti objednávatel‘a, preukázatel‘ne doručenej dodávatel‘ovi,
poskytnút‘ všetky tlačové alebo elektronické podklady k predmem zmluvy špecifikovaného v článku 2 tejto
zmluvy.
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Článok 5

ODMENAA PLATOBNÉ PODMIENKY

1. Objednávatel‘ sa zaväzuje zaplatit‘ SĽUK-u za dohodnutý predmet zmluvy odmenu v celkovej sume 5.200 EUR
(slovom: pät‘tisícdvesto EUR) (d‘alej v texte tiež ako „odmena“). Podl‘a ustanovenía 34 písm. b) zákona
Č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v platnom znení sú kultúme služby oslobodené od dane z pridanej
hodnoty, ak sú poskytované právnickou osobou znadenou Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky.

2. Odmena špecifikovaná v článku 5 ods. 1. tejto zmluvyje splatná po podaní umeleckého výkonu, bezhotovostným
prevodom na účet SEUK-u uvedený v záhlaví tejto zmluvy na základe faktúry SĽUK-u so splatnost‘ou 14 dní od
podania umeleckého výkonu.

3. Ak faktúra nebude obsahovat‘ zákonom stanovené náležitosti, alebo ak v nej budú uvedené nesprávne údaje, je
obj ednávatel‘ oprávnený vrátit‘ju dodávatet‘ovi v lehote splatnosti spolu s uvedením chýbajúcich náležitostí alebo
nesprávnych údajov. Lehota splatnosti začne v takom prípade plynút‘ od domčenia novej správne vystavenej
faktúry obj ednávatel‘ovi.

4. V prípade omeškania objednávatel‘a s plnením platobnej povinnosti stanovenej v článku 5 tejto zmluvy sa
objednávatel‘ sa zaväzuje zaplatit‘ dodávatel‘ovi zmluvnú pokutu vo výške =0,1 % (slovom: jedna desatina
percenta) z dlžnej sumy za každý i začatý kalendárny deň omeškania, a to až do zaplatenia.

Článok6
TRVANIE A UKONČENIE ZMLUVY

1. Zmluvné strany sa navzájom dohodli, že táto zmluva sa uzatvára na dobu určitú odo dňa podpisu tejto
zmluvy až do uskutočnenia umeleckého vystúpenia.

2. Táto zmluva zaniká:
a) písomnou dohodou zmluvných strán k dohodnutému dňu,
b) uplynutím výpovednej lehoty na základe výpovede dodávatel‘a,
c) zánikom dodávatel‘a ako právnickej osoby bez právneho nástupcu,
d) zánikom objednávatel‘a ako právnickej osoby bez právneho nástupcu,
e) odstúpením dodávatel‘a od tejto zmluvy v prípadoch, v ktorých tak ustanovuje zákon alebo táto zmluva.

3. Od tejto zmluvyje oprávnený odstúpit‘ písomne len dodávatel‘ z dóvodu (aj nepodstatného) porušenia alebo
opomenutia ktoréhokol‘vek záväzku / povinnosti objednávatel‘a, s čím objednávatel‘ podpisom tejto zmluvy
vyjadruje svoj výslovný a bezvýbradný súblas.
Dodávatel‘je oprávnený písomne odstúpit‘ od tejto zmluvy tiež vtedy, ak sa dodanie a vykonanie umeleckého
vystúpenia podl‘a tejto zmluvy stane nemožným z dóvodov na strane objednávatel‘a alebo ak dójde
k podstatnému porušeniu alebo opomenutiu zmluvnej povinnosti zo strany obj ednávatel‘a: najmä, avšak
nielen ak sa objednávatel‘ dostane do omeškania s úhradou akejkol‘vek platby podl‘a tejto zmluvy alebo sa
dostane do omeškania s poskytnutím súčinnosti dodávatel‘ovi a zároveň máme uplynie dodatočná lehota /nie
kratšia ako 5 (slovom: pät‘) kalendámych dní/, ktorú dodávatel‘ poskytol objednávatel‘ovi na základe
písomnej výzvy.
Dodávatel‘ je oprávnený odstúpit‘ od tejto zmluvy tiež vtedy, ak objednávatel‘ poruší alebo opomenie
povinnosti podl‘a článku 3 ods. 2. tejto zmluvy a / alebo podl‘a článku 3 ods. 6. tejto zmluvy.
Odstúpenie od zmluvy musí byt‘ v písomnej forme preukázatel‘ne doručené objednávatel‘ovi, na doručenie
výzvy sa vzt‘ahuje ustanovenie článku 7 tejto zmluvy. Odstúpenie je účinné dňom doručenia písomného
odstúpenia od zmluvy dodávatel‘om objednávatel‘ovi a týmto dňom táto zmluva zaniká. Nárok dodávatel‘a
voči obj ednávatel‘ovi na náhradu škody (obj ednávatel‘ je povinný nahradit‘ dodávatel‘ovi skutočnú škodu aj
ušlý zisk, spojené so zabezpečením prípravy a vykonania umeleckého výkonu, tiež spojené
s neuskutočnením realizácie umeleckého vystúpenia, bez akéhokol‘vek vecného, finančného alebo mého
obmedzenia) a nárok dodávatel‘a voči objednávatel‘ovi na zaplatenie zmluvných pokút týmto nie sú dotknuté.

4. Túto zmluvuje oprávnený vypovedat‘ len dodávatel‘ písomnou formou, bez udania dóvodu, vo výpovednej
lehote 21 (slovom: dvadsat‘jeden) kalendámych dní, ktorá začína plynút‘ deň nasledujúci po dni doručenia
výpovede objednávatel‘ovi. Od domčenia výpovede nie je dodávatel‘ povinný pokračovat‘ v plnení tejto
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zmluvy.

5. V prípade kratších termínov od objednania po realizáciu umeleckej produkcie ako je stanovené v zmluve,
zmluva je záväzný doklad pre realizáciu predstavenia a objednávatel‘ sa zaväzuje akceptovať podmienky
stanovené zmluvou v skrátenom termíne.

Článok 7
DORUČOVANIE, VYŠŠIA MOC

I. Každá výzva, oznámenie alebo iný dokument, ktorý má byt‘ podl‘a tejto zmluvy doručený druhej zmluvnej
strane, sa bude považovat‘ za doručený:
a) v momente potvrdenia prevzatia, ak bol dokument doručený osobne,
b) v prípade odopretia prevzatia dokumentu, momentom preukázateľného odopretia prevzatia dokumentu,
c) v prípade nemožnosti doručit‘ dokument z akéhokoľvek dóvodu (adresát neznámy, zásielka neprevzatá

v odbernej tehote, tretí pracovný deň (tri pracovné dni) po dni podania dokumentu na poštovú prepravu,
ak bol odoslaný poštou,

d) v deň odoslama e-mailovej správy, ak bola odoslaná pred 16:00 hod. v ktorýkol‘vek pracovný deň,
a v ostatných prípadoch v prvý pracovný deň nasledujúci po dni odostania, ak bola správa zaslaná e
mailom a doručená druhej zmluvnej strane.

2. Prí preukazovaní doručenia dokumentu bude dostatočné preukázat‘, že došlo k doručeniu alebo že obálka, ktorá
obsahovala dokument, obsahovala riadne vypísanú adresu a bola odoslaná ako doporučená zásíelka alebo že
emailová správa bola riadne adresovaná a odoslaná a že odosielatel‘ emailovej správy móže predložit‘ potvrdenie
o doručení (v ktorom bude uvedený dátum a čas doručenia), podl‘a konkrétnych okolností. Na písomliosti
týkajúce sa ukončenia tejto zmluvy a na výzvy sa vždy vyžaduje forma doporučenej zásielky s doručenkou.

3. Za adresu pre doručovanie sa považuje adresa zmluvnej strany uvedená v záhlaví tejto zmluvy a emailové adresy
pre doručovanie sú nasledovné:
a) emailová adresa dodávatel‘a: katarina.ňedlova(s1uk.sk
b) emailová adresa objednávatel‘a:. starosta@chlebnice.sk

c) 4. Pre účely tejto zmluvy sa vyššou mocou rozumejú mimoriadne okolnosti zabraňujúce plneniu povinností,
vyplývajúcích zo zinluvy a vzniknutých až po uzatvorení zmluvy, ktoré nemohli byt‘ zmluvnými stranami
predvídané, ani odvrátené, a tiež akákol‘vek prekážka, ktorá nastala nezávisle od völe dodávatel‘a a bráni mu
v splnení jeho povinností voči objednávatel‘ovi, ak nemožno rozumne predpokladat‘, že by dodávateľ túto
prekážku alebo jej následky odvrátil alebo prekonal, a ďalej, že by v čase vzniku závázku túto prekážku
predvídal (napr. vojna, vojnový stav, ozbrojený konflikt, núdzový stav, mimoriadna situácia, štrajk, občianske
nepokoje, mobilizácia, živelné pohromy, požiar, záplavy, epidémie, pandémie, zemetrasenie, karantérme
opatrenia, výpadok dodávok energií, vážna dopravná situácia, ochorenie člena alebo členov súboru atd‘.).
Obj ednávate l‘ovi v prípadoch podl‘a tohto článku zmluvy nevznikajú nijaké nároky voči dodávatel‘ovi. Rovnaké
právne účinky ako okotnosti vyššej moci má na základe výslovnej dohody obidvoch zmluvných strán aj
nesplnenie požiadaviek podl‘a prílohy Č. 1 k tejto zmluve zo strany objednávatel‘a..
V prípade, že prekážky vyššej moci nastanú, sa povinná zmluvná strana zaväzuje bez odkladu informovat‘ druhú
zmluvnú stranu o povahe, začiatku a konci udalosti vyššej moci, ktorá brání splneniu povinností podl‘a tejto
zmluvy. Termín plnema sa v tomto prípade predlžuje o dobu trvania okolností tzv. vyššej moci; ak okolnosti
vyššej moci trvajú viac ako 30 (slovom: tridsat‘) kalendárnych dní,je dodávatel‘ oprávnený písomne odstúpiť od
tejto zmluvy.

4 Zmluvné strany sa dohodli, že faktúry, ťarchopisy a dobropisy si budú zasielat‘ elektronicky emailom na emailové
adresy zmluvných strán uvedené v článku 7 ods. 3 a) a b) tejto zmluvy.

Článok$
SPOLOČNÉ A ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

1. Táto zmluva nadobúda platnost‘ dňom jej podpísama oboma zrnluvnými stranami a účinnost‘ dňom nasledujúcim
po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv, vedenom Uradom vlády Stovenskej republiky.
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2. Akékoľ ek zmen‘ u chiplnenta tejto zmtuy je možné urobíť ten o torine písomného zostupne čís1o aného
o datovaného dodatku k tejto zmluve. podpísaného ohoma zmluvnýrni stranami.

3. Táto zmluva sa na základe výstovnej dohody zmlunÝch strán o vol‘he práa sprautje hmotnrn právom
Slovenskej repubtiky, najmä Obchodným zákonníkorn Č. 513 1991 Zh. v platnom znení, Autorským zákonom
Č. 185 2015 Z. z. v platnom znení a ostatnými šeohecne záväznými prá n\mi predpismi Slovenskej republiky.
Všetky spory zmluvn ch strán vyplývajúce z tejto zmluxy hudú riešenie prednostne rokovaním a dohodou
účastníkov, V pnpade nedosíahnutía dohody hudú vetky spory na základe výslovnej dohody zmluv ných strán
o oľhe právornoci súdu prejednané a rozhodnuté všeohecn\mi súdmi Stovenskej republiky podFa (ivitného
spotového poriadku Č. I 6t) 2() 15 Z. z. v platnom znení.

4. Táto zmluvaje vyhotovená v troch ronopišoch, da pre SLUK ojeden pre ohjednávateľa.

5. V prípade. že niektoré ustanovenie tejto zmtuvy sa stane neplatným. alebo neuskutoČnitel‘nm, nemá to vplyv
na ptatnosť zmluvy ako celku. Pre tento prípad sa zmluvné stran\ zaväzujú, že takéto neplatné alebo
neuskutočniteFné ustanovenie nahradia ustanovením mým. ktoré ho v právnom aj ohchodnom zmysk najbližie
nahradzuje.

V Bratislave, dňa V Chlehniciach dňa

Za dodávate ľa: Za obj ednávateľa:

S1ovenskýdý umeleckýkolektív Obec Chlebnice
prof. Mgr. Juraj Hamar, PhD., generatny riadttel Peter Stefka, starosta obce

‚řt\
ug gtisIa
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SĽUK
DISPOZÍCIE

ZÁKLADNÉ TECHNICKÉ A PREVÁDZKOVÉ POŽIADAVKY NA PREDSTAVENIA SĽUK-U
(Príloha Č. 1 — súČast‘ zmluvy)

objednávatel‘: Obec Chlebnice
sídlo: Chlebnice 186, 02755
štatutárny orgán: Peter Stefka, starosta obce

VYPLNÍ TECHNICKÝ VEDÚCI ZA OBJEDNÁVATEĽA:

Meno, priezvisko Peter Štefka
Kontakt (tel., email, fax) 0907 818 552, starostach1ebnice.sk
miesto predstavenia Chlebnice
dámm predstavenia 29.6.2025

kapacita hľadiska 600

Názov predstavenia Slovensko

Príchod technického personálu SĽUK-u: Cca 11:00 hod

Príchod účinkujúcich umelcov SLUK-u: 13:00 hod
Skúška účinkujúcich umelcov SĽUK-u: 13:30 — 14:30 hod

Začiatok vystúpenia: 16:00 hod
Likvidácia ihned‘ po predstavení

I. VŠEOBECNÉ POŽIADAVKY

1. Objednávatel‘ (napr. divadlo, kultúrne zariadenie) musí určit‘ za svoju stranu technického vedúceho,
zodpovedného za dodržanie podmienok zmluvy a dispozícií, s rozhodovacou právomocou, ktorý bude prítomný
počas prípravy, realizácie a likvidácie predstavenia, t. j. od doby príchodu techniky SĽUK-u, počas skúšky
umeleckých pracovníkov, vystúpenia, až do odchodu techniky SLUK-u.

2. Požiadavky na technický personál, ktorý zabezpečí objednávatel‘:

Priestory divadla, alebo kultúrneho zariadenia s technickým a obslužným personálom musia byt‘ k dispozícii od
príchodu techniky SLUK-u do jej odchodu po predstavení.

II. OBJEDNÁVATEĽ ZABEZPEČÍ
1. vol‘ný prístup k zariadeniu, v ktorom sa predstaveme realizuje, vykladacej a nakladacej rampe od

doby príchodu technického servisu SĽUK-u až do doby odchodu,

2. vol‘né komunikačné priestory počas prípravy, realizácie a likvidácie predstavenia,
3. čisté a suché javisko, v prípade exteriéru zastrešené,

4. vol‘né priestory za javiskom a okolo javiska /nutné pre prechádzanie umelcov a technických

pracovníkov a rýchle kostýmové prezliekanie umelcov počas predstavenia/,
7

Profesia Činnost‘ pred, počas a po predstavení

Javiskový, zvukový, svetelný majster vykiadanie, stavba, skúšky, predstavenie, likvidácia

Upratovačka skúšky, predstavenie

Požiamici predstavenie

Uvádzačky predstavenie

Strážna služba vykladanie, stavba, skúšky, predstavenie, likvidácia

Pomocníci vykladanie, stavba, likvidácia - 6 osób



5. zastrešené šatne s požadovaným vybavením, použitel‘né od príchodu účinkujúcich umelcov SLUK-u pre cca 40
t‘udí v rozdelení pre mužov a ženy, bezprostredne pri javisku,

6. priestory vhodné na prácu s kostýmami v zákulisí a v šatniach,
7. 40 1 minerálnej vody na každé predstavenie do zákulisia na náklady objednávatel‘a,
8. pre potreby SĽUK-u 6 vol‘ných vstupeniek na dané predstavenie,
9. v posledných radoch hl‘adiska po 4 vol‘né sedadlá v strede v dvoch za sebou nasledujúcich

radoch za účelom umiestnenia zvukového a svetelného pultu SĽUK-u /ak sa nedohodne mok!
10. svetelný pult a svetelný park/ak sa nedohodne mokl
11. ozvučenie predstavenia /ak sa nedohodne mk!.

III. POŽIADAVKY NA JAVISKO
1. povrch javiska musí byt‘ suchý, bez poškodenia, rovný, celistvý, vhodný na tanečnú produkciu tak,

akoje obvyklé pri tanečných produkciách,
2. javisko musí byt‘ pokryté čiernym baletizolom, ktorý musí byt‘ uložený priečne a zalepený priesvitnou alebo

čiernou tepiacou páskou v jeden celok /ak sa nedohodne inak, SLUK má k dispozícii takúto tanečnú podlahovú
kmytmntt/ - zabezpečí SLUK

3. vždy pred skúškou a predstavením musí byt‘ podlaha javiska umytá, aby nedošlo k znečisteniu kostýmov. Túto
požiadavku Je nutné dodržat‘ aj z hl‘adiska bezpečnosti práce,

4. pracovné priestory zajaviskom a okolo javiska musia byt‘ vyprázdnené a čisté,
5. zajaviskom 45 stoličiek na rýchle prezlečenie umelcov počas programu,
6. teplota na javisku nesmie klesnút‘ pod 18 stupňov C. Je nutné túto požiadavku dodržať, pretože je prenesená

z Kotektívnej zrn/tt vy rnedzi SL‘UK-orn a urneleckýrni pracovníkrni,
7. taktiež nám oznámte, prípadne zašlite nákresy:

a) popis svetelného aparátu javiska
b) popis ozvučenia a výkon zvukového aparátu vo W/stranu
c) rozmery Vášho javiska aj s popisom funkčných javiskových t‘ahov

Javisko
šírka predného portálu 12m. šírka — zadný horizont 12m.

šfrkajaviska 12m. šírka svetlosti horizontu 4m(nast. do 6m.)
hlbkajaviska lOm. výška javiska lm.

9. V prípade, že sa predstavenie uskutoční v eXteriéri /amfiteáter, prírodné kino, atd‘,/ zastrešit‘ javisko, komunikačné
priestory a šatne tak, aby od príchodu techniky SĽUK-u, počas vykladania a nakladania pred a po predstavení, ako
aj počas stavby scény ajej demontáže v prípade ztých povetemostných podmienok sa predstavenie mohlo uskutočnit‘.

IV. POŽIADAVKY NA ŠATNE
Objednávatel‘ zabezpečí

1. pre každého účinkujúceho stolička a primeraný počet stolov na líčenie, prezliekanie a uloženie rekvizít,

2. minimálne jedno väčšie zrkadlo na šatňu,
3. vešiaky na vešanie šiat a kostýmov v každej šatní,
4. neverejné sprchovacie pnestory (v šatní alebo v blizkom okolí), hygienicky spösobilé prevádzky s teplou vodou

kapacitne pre 40 osöb. Je nutné túto požiadavku dodržat pretožeje prenesená z Kolektívnej zrn/ttvy rnedzi SLUK
oni a ttrneleckýrnm pracovníkrni.
(v prípade, že sprchy nie sú v prevádzke, oznámte nám, prosím, túto skutočnost‘ vopred)

5. WC ženy (neverejné), WC muži (neverejné), hygienicky spósobilé prevádzky, s WC papierom
6. teplota v šatniach nesmie klesnút‘ pod 18 stupňov C.

V. ENERGETICKÉ POŽIADAVKY
Objednávatel‘ sa zaväzuje zabezpečit‘ energetické pripojenie pre zariadenia SLUK-u v špičkovom odbere elektrickej
energie cca 60 kW. Odporúčame, aby odbemé miesta mali revíznu správu nie staršiu ako jeden rok. Za výpadok v
dodávke elektrickej energie SĽUK nepreberá zodpovednost‘ a objednávatel‘ovi nevyznikajú nijaké nároky voči
dodávateľovi.
1. svetlo - 380/32A a 380/63A
2. zvuk - 220/16Ai2
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VI. INĚ POŽIADAVKY
SLUK žiada partnera zabezpečiť zákaz vstupu nepovolaným osobám do priestorov zákulisia a šatní počas pripra\v
na predstavenie a počas predstavenia. Ohjednávateľ sa zaväzuje zabezpečíť zamedzenie vstupu cudzím osobám
do týchto priestorov do doby odchodu techniky po predstavení. Ak sa hrajú na jednom tnieste viac ako 2
predstavenia, objednávateľa sa tiež zaväzuje zabezpečit‘ v dobe neprítomnosti praconíko SLUK-u strážnu
službu pre zamedzenie krádeže majetku SLUK-u, jeho zamestnancov a spolupracujúcich osóh.

Ak nic je možné splniť niektor z hodov, prosím, kontaktujte SLUK. Je vecou dohody a hľadania optimátnej
varianty k vytvoreniu profesioná1nych podmienok k úspešnému prevedeniu a vykonaniu predstavenia. I)alšie
špecitkké požiadavky, prípadné technické nedostatky sa prekonzultujú pred podpisorn zmluvy a prípadne sa

dispozície upravia. Zrnluva zo strany SLUK-u móže byt‘ podpísaná ten vtedy, ak technické podrnienky zo strany
objednávatel‘a hudú záväzné a hudú s nimi súhlasit‘ obe zúčastnené strany. Tieto základné požiadavky
pre objednávatet‘a, divadlá a kultúme zariadenia predstavujú súčast‘ zmluvnej dohody medzi ohoma zmluvn‘mi
stranami.

SLOVENSKÝ ĽUDOVÝ UMELECKÝ KOLEKTÍV.
Batkánska 3 166, 853 08 Bratislava, Slovenská republika

Tel.: 00421-2-20478 111 Fai:00421-2-20478 280, e-mail: sluksluk.sk, web: www.sluk.sk
Technický vedúci za SLUK: Teodor Sitarčík +421 903 905 323, teodor.sitarcik(ďsluk.sk

Manažér: Katarína Riedlová +421 907 095 834, katarina.ríed1ova(stuk.sk

V Bratislave, dňa: V Chlebniciach, dňa

:.:..: ....

-tér Stefka
Starosta obce

wIcKU KOICKtW

1iinski 31/a, 2S3 O Bratislaua

— 1TI
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